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NEKCUYECKUE CPEACTBA NEPEAAYU UHOUBUAYAJIBHOI'O
CTUNA NOJIMTUYECKOIO AEATENA B NEPEBOAYECKOM
ACMNEKTE (HA MATEPUANE AHTNTOA3bIYHbIX

U PYCCKOSI3bIYHbIX NYBJIMYHbIX BbICTYNNEHUN)
A.FO.Ulemem (MuHnck, MIJ1Y)

Llenb nccnenoBaHus — BbIIBUTH TPYAHOCTU, CMOCODBLI NEpPeBOAa NEKCUUYECKUX OCOBEHHO-
cTen nonmMTuyeckon peun. MNepesog — 3ToO Npouecc NpeobpasoBaHMA PeYeBOro NPoU3BeAeHUs Ha
OOHOM fi3blKe B pe4yeBoe Npomn3BeaeHMe Ha APYroM Npu COXpaHeHUM MCKOHHOro 3HaveHus. B pa-
60Te npoaHann3npoBaHO NOHATUNE MHONBUAYANNbHOIO CTUNIA Ha MaTepuane noJiInTu4eCckoro aunc-
Kypca. HayuyHasi HoBM3Ha paboTbl 3aK/IH0HYAETCS B PAaCCMOTPEHMM CNOCOBOB M 0COBEHHOCTEN Me-
peBoZa peyer MOJUTUKOB C OAHOMO S3blka Ha APYroM Ha MaTepuane HOBEMLUMX MOJUTUYHECKUX
BbICTYMJIEHUM U pEYEN, ELLE HE CTAHOBUBLLUMXCS OOBEKTOM UCCEA0BAHUS OTEYECTBEHHbIX JINHT-
BUCTOB. B pe3ynbTaTe BbiABNEHO, UYTO HaVI6OJ'IbLIJyI-O TPYOHOCTb AJ14 OCYLEeCTB/IEHUA KaYeCTBEH-
HOro NepeBoAa NPeaCTaBNAOT Hpa3eonorMyeckme eauHuLLbl, peasiMm U 3KCNPecCMBHbIE BbICKa3bl-
BaHWS; aBTOPOM onpeaeneHbl CNocobbl UX NepesBoaa.

KJ'II-O‘-IeBbIe cnoBa: nepesBoa, ANCKYypC, I'IOJ'IVITVI‘-IGCKVIVI ANCKypC, VIH,LI,VIBVILI,y&J'IbeIVI CTWUNDb,
CTUJIMCTUKA, SMOLIMOHAJIbHAsi OKpacka, hpa3eonormsm, peanms.

LEXICAL MEANS OF CONVEYING THE INDIVIDUAL STYLE
OF A POLITICAL FIGURE IN THE TRANSLATION ASPECT
(ON THE MATERIAL OF ENGLISH- AND RUSSIAN-LANGUAGE
PUBLIC SPEECHES)
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The aim of the research is to identify difficulties, ways of translation of lexical features of
political speech. Translation is the process of transforming a speech work in one language into a
speech work in another language while preserving the original meaning. The paper analyses the
concept of individual style on the material of political discourse. The scientific novelty of the work
lies in the consideration of ways and features of translation of politicians' speeches from one lan-
guage into another on the material of the latest political speeches and speeches that have not yet
become the object of research of domestic linguists. As a result, it is revealed that phraseological
units, realia and expressive statements are the most difficult to translate qualitatively; the author
defines the ways of their translation.
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Kak n3BecTHO, A3blK — BakHelLLlee CpeaCcTBO 0OLLEHMS, C MOMOLLbHO KOTOPOro
NtogM 06MEHMBAOTCA MbICISIMU U OOCTUraloT B3aMMHOro noHumaHuma. Ha cero-
AHSLWHUI aeHb cywecTBytoT 6onee 5000 s13b1koB, MO3TOMY, UTOObI TAaKOE S3bIKOBOE
pa3Hoobpasne He MPensaTCTBOBa/I0O KOMMYHMKALMKU, HEOOXOAMMA MOMOLLb JHOOEN,
npoceccuoHaNbHO BNAAEHOLLMX A3bIKaMU — NePEBOAYMKOB.

[MepeBoaunku Bcerga 6biam BOCTPeOOBAHbI HE TOJILKO MpPU BEAEHUMN BOWH UK
TOpProBAu, HO U B NonnTuke. MI3BeCTHO, YTO MOMTUYECKME BbICTYMJIEHUS BCEraa
ABNANNCE 3TAJIOHOM KPACHOPEUMS, 0Ka3blBaJiM BIUSIHWE Ha Pas3/IMYHbIE ACMEKTbI
>KM3HU. B cBOMX BbICTYNNEHUAX, peyax, MOUTUKU NPUBEratoT K UCMONb30BaHUIO
ABYCMbICNEHHbIX BbIPaXXEHUIM, KOTOPble HYXHO «4YMTaTb Mexay CcTpok». EcTe-
CTBEHHO, TaKMe BbIPaXXEHWSI 3a4aCTYHO BbI3bIBAlOT TPYAHOCTb Y NEPEBOAYMKOB, MO-
CKONbKY 34€eCb BaXXHO M306eXKaTb NOTEHLMANIbHOIO HEAOMNOHUMaHMS.
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CmyoeHyeckue Hay4Hble YmeHus

CornacHo KomuccapoBy B.H., «nepeBog — 370 BUA, S3bIKOBOrO nocpeaHuYe-
CTBa, KOTOPbIA MOJIHOCTbIO OPUEHTUPOBAH Ha MHOA3bIYHbLIA opuruHan». o MHe-
HUIO JIMHIBUCTA, NMEPeBOd — 3TO MHOA3bIYHAA GopMa CYLLECTBOBAaHMUS COOBLLEHMS,
copepxkallerocsi B opurunane [1, c. 43].

B nuHreuctuke noHsTME OUCKYpCa OMUCAHO B passiM4HbIX GopMax, ogHaKO
0606LWMB, MOXKHO OMpPeaennTb ANCKYPC KaK MHOMO3HaUYHbIA TEPMUH, UMEHOLLIUM OT-
NIMYUTENIbHbIE YepTbl TaKUe, KaK CBA3HOCTb TEKCTA, pevyeBoe Npom3BeaeHNe Kak gaH-
HOCTb (MMCbMEHHas UK YCTHas), AManor Mexxay y4aCTHMKaMM KOMMYHUKaLMK.

B coBpeMeHHOM Mupe NOHATME AMCKYpPCa OXBATbIBAaeT BCe BonbLuee Konmye-
CcTBO cep, ero MoXKHO pasdenuUTb Ha MOJUTUYECKUIN, COLMaNbHbIM, HOBOCTHOW,
KYNbTYpPOSIOrMYeCKUNn U Opyrue Buabl AUNCKYpPCa, OAHAKO HAaC MHTEpecyeT UMEHHO
NOMUTUYECKUN JUCKYPC.

OueBngHO, YTO Cpeam pasMYHbIX NMOJIMTUKOB CYLLECTBYHOT Hanbonee sipkue
nonnTuyeckue purypbl, U TaKUMmM UX AeNaeT MHOVUBUAYANbHbINA CTUNb. MHanBmay-
aNlbHbIM CTUb — 3TO COBOKYMHOCTb 0COBEHHOCTEN, CNOCOBOB M METOLOB PaboThl,
KOTopble GOPMMPYIOTCA Y YesIOBEKA, CTpeMsLLerocs K 3pdhekTUBHOMY pe3ynbTaTy
neatenbHoOCTU. [1na AOCTUXKEHUS OnpeaeneHHOro BIMSIHUS Ha CBOKO ayAUTOPULO Mo-
NIMTUYECKME [eATeNN MUCMONb3YHT JIeKCMYECKMe CpeacTBa, CMOCOOHblE MOMOYb
KMPOHUKHYTb» B pa3yMbl Ntogen. TakKMMU NEKCUYECKMMU CPpeacTBaMM, CMocob-
HbIMWU NPUAATb MNOJIUTUKY UHAMBUAYANBHOCTb, ABNAIOTCA: MOMOMATUYECKME Bblpa-
YKEHUS, peasiMm 1 3KCNPeCcCUBHO-OKPALLEHHbIE BbIpaXkeHUS.

[na nepesona hpa3eonornsmMos 0ObIYHO MCMOMb3YHOT CieayLME MeTOAbI ne-
peBoja: MeTos ¢hpa3eosiorM4eckoro 3KBMBaJIeHTa, MeToa hpa3eosIorMyeckoro aHa-
Jlora U MeToj onucaTeNibHOro nepesoaa. B kayecTtBe npyMepoB HaMU UCMOb30-
BaHbl OTPbIBKU U3 0(pULIMANBbHbBIX BbICTYNEHMA NONMTUYECKUX OeATeNen Ha Ucxoa-
HOM sI3blKe U 93blke nepeBoaa (B oduLmManbHOM nepeBoae, B 06LLEM JOCTYME).

Hauynem c npumepa: Ommeyaem, yumo CesepHasa Kopes cmpemumcs 6bime ca-
MocmosmenbHolU U He hasscame HU nod 4Ybto 0yoky. — We see that North Korea is
striving to be independent rather than dancing to anyone’s tune [2]. BbiaeneHHble
BblpaXKeH M ABNAOTCA Ppa3eosiorM4ecKMMm 3KBUBaNEHTaMMN APYT ApYyra B PyCCKOM
N aHFTMUCKOM $3blKaxX, COOTBETCTBYS HE TO/IbKO MO CMbICAY, HO U MO CTUIUCTUYE-
CKOW OKpacke.

MpuMep mcnonb3oBaHMa MeToaa Gpa3eosorMYeckoro aHasiora MOXKHO YBU-
neTb B cneaytowem dparmeHTe: Tak oHu eHocuau «exknad» e pazeumue KaHaowl, 3a
Ymo nosy4anu He MoJibKo 2paxco0aHcmeo, nakem OOKYMEHMOo8, HO U 8bINUCAHHYIO
HOBYIO XHCU3Hb C YUucmozo nucma. — It was their “contribution” to Canada’s
development, the price of their new citizenship, new documents, and a new life with
a clean slate [2]. B cny4yae c BbipaxxeHMeM ‘C YMCTOro IMCTa  HEBO3MOXKHO MOAO-
OpaTb 3KBMBAJIEHT, MO3TOMY B NEPEBOAE UCMONb30BaH (PPa3eonormyeckmin aHaor.

He mewbme cebs unnosuamu. — Don’t be under any illusions [2]. Boipaxe-
HMe ‘He TewuTb Cebsi UNN3UMKU’ NEPEBOOUTCS B OCHOBHOM, Kak ‘harbour no
illusions’, unu ‘TelwnTb cebs nnnosuammn’ — ‘chase rainbows’. OgHako B nepeBoae
OblN1 UCMONb30BaH APYroM BapuaHT, Obll MPUMEHEH METOoA OnMcaTeslbHOro nepe-
BOAA.
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[Ons nepepaym NonMTUYECKMX peanivii Yalle BCEro MCMNOJb3yT cleayoLime
Crocobbl: TpaHCAUTEPaLMS, TPAHCKPUMLUS, KaSlbKMPOBaHMeE.

Ucnonb3oBaHMe MeToaa TPaHCKPUMNLMM NpU NEPEBOLE peasium YBUAETb B Cle-
ayrowem otpbieke: One Capitol police officer called it a medieval battle — Oour
nonuyedckuu uz Kanumonus Hazean smo cpedHesekosou bumsou [3].

MpuMep ynoTpebneHus peanuu, a TakKe MpPUMEP MCMOJIb30BaHMS METOAa
KaJIbKMpOBaHMS MOXHO YBUAETb B cliepytoeM dparmeHTe: MHozaue Hawu konaneau
661U HazpaxcoeHbl opoeHamu u MeodansamMu, Hekomopsle yoocmounucs 3eaHus Ie-
pos Coeemckozo Coro3za. — Many of our colleagues were awarded orders and
medals; some were awarded the title of Hero of the Soviet Union [2].

[MpynMep ncnonb3oBaHUSA TpaHCAUTEPALIMM NPU NepeBoae OBLLECTBEHHO-MO/U-
Tnyeckon peanun: OuesudHvie Hecmbikosku 8 pacciedosaHuu CkomnaHo-Slpoa,
COMHuUmMesbHas odokaszamesbHas 6aza u omkposeHHoe OdaejieHUEe HA 3apybeHCHbIX
napmnepos. — The glaring inconsistencies in Scotland Yard'’s investigation, the du-
bious evidence and the overt pressure on foreign partners [2].

Mpn nepeBofe 3MOLMOHANbHO-OKPALLEHHbIX BblIPaYKEHUIM 3KCMPECCUBHOCTb
MOXET CHMXXaTbCsl, MOBbILWATb UM OCTAaBaTbCA Ha TakOM >ke YpoBHe (no Heobxoau-
mMocTu). B naHHOM npuMepe cnerka CHUXeHa cTeneHb akcnpeccuBHocTu: We have
never had anything like this, and we have a president right now, sadly, who has
absolutely no idea what the hell is happening — Hukozoda He 6bi10 Hu4Ye2o Nodo6-
Hoe2o. Y Hac, k coxcaneHutro, npe3udeHm npsMo celdac, Komopwili abconromHo He
noHumaem, ymo npoucxooum [3].

TakuM obpasoMm, gns nepeBofa MAMOMATUUYECKUX BbIPaXKEHUN UCMONb3YHOTCA
mMeToabl hpa3eonornyeckoro 3KBMBaneHTa, ppas3eosiorMyeckoro aHaansa, onmca-
TeNbHOro nepesoga. [na nepenaym nonUTUYECKMX peannii Yalle BCEro UCnosb3yroT
TpaHCAUTEPALMIO, TPAHCKPUTLMIO, KaJibkMpoBaHue. [1pu nepeBoae aMoLMOHaNbHO-
OKpaLLEHHbIX BblPaXXEHWM 3KCNPECCMBHOCTb MOXET CHUXKATbCS, MOBbILWATLCA UK
0CTaBaTbCA Ha OAHOM ypoBHe. B 06WeM 1 Luenom, Mo>XKHO OTMETUTb, YTO MepeBos
NONIMTUYECKOWM peun TpebyeT 0COBbIX HABbIKOB M KOMMETEHLUMM AN AOCTUXKEHUS
rpaMOTHOrO M aAeKBaTHOro pesy/ibTaTa.
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